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Dear members,  

The brand new newsletter STIBC Voice 

now has just been born! In order to bring 

in fresh ideas to this platform, the team is 

looking for enthusiastic and skilled 

members to join the editorial team.  

If you are a STIBC member in good 

standing, interested in contributing to the 

Society with positive energy, and have a 

passion for writing, this would be the 
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perfect opportunity to expand your 

professional network and to improve 

your leadership skills.   

To apply for any of the positions, 

please contact the STIBC office by 

email. We look forward to hearing 

from you! 

Chief Editor and Designer 

Gerrie Wagner  
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It was in a warm and welcoming 

atmosphere that STIBC celebrated the 

International Translation Day last 

September 27th. For the occasion, 

STIBC opened its door to all its 

members, aspiring members and the 

public at large to celebrate this special 

occasion dedicated to language 

professionals. 

The celebration started by a 

networking opportunity, followed by 

“How did I accomplish? Newly 

Certified Members’ Success Stories”, a 

reality sharing session during which 

newly certified language professionals 

generously shared their experience 

and their success stories with us. Nine 

translators and interpreters in different 

language combinations spoke about 

their journey through certification, and 

the many benefits and recognition 

associated with it. The speakers 

emphasized on how important it is for 

future language professionals to take 
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the path of certification, to become a 

member of a professional association 

and to adhere to strict ethic standards 

to gain credibility, be respected as a 

professional, and enhance the 

profession. It was an excellent occasion 

for future translators and interpreters 

to benefit from good advice, to ask 

questions, and to understand the value 

of certification in today’s market.  

Last days of autumn 

Only watermarks remain 

Where the leaves fell 

                          -Marianne 

After this highly instructive session, 

creativity, passion and love of words 

were honoured during the Haiku 

Translation Slam in collaboration with 

the Vancouver Haiku Group (VHG). 

This year’s theme was “Seasons in 

Canada” to mark the 150th anniversary 

of the country. For the occasion, 15 

haikus, a short form of poetry 
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originating from Japan, were written in 

English by members of the VHG and 

translated by STIBC members in 10 

different languages. Season by season, 

each poem was read twice by its 

author, and then read in four different 

languages by the translators, which 

created an interesting combination of 

words, intonation, and rhythm, which 

was music to our ears.  

The day ended by the members 

expressing their satisfaction and 

exchanging with the poets from VHG. 

Many thanks to Rachel Enomoto for 

organizing this translation challenge, to 

the members of the Vancouver Haiku 

Group for sharing with us their 

creation, to the language professionals 

who took the time out of their busy 

schedule to share with us their 

experience and to all of you who 

attended this fun-filled event.     ⌘ 

 

STIBC Open 
House and 
Translation Slam 
on International 
Translation Day 
 

By Geneviève Lamarre 
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Certified Translators 
and Certified True 
Copy Controversy 
 

+ 

1

The CIC website must be one of the most 

visited websites in Canada, a country that 

welcomes approximately 250.000 new 

immigrants every year and a considerable 

number of its population holds permanent 

resident status. Many new comers and 

those who hold permanent resident status 

for a number of years need translations of 

their documents for various purposes. 

Through the advocacy of CTTIC, the 

translations done by certified members are 

recognized by the CIC and it is clearly 

attested on several different places on the 

CIC website: 
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Translators who are certified members 

in good standing of one of the provincial 

or territorial organizations of translators 

and interpreters of Canada do not need 

to supply an affidavit. 
http://www.cic.gc.ca/english/resources/tools

/cit/admin/general/translation.asp 

However, there are some ambiguous and 

conflicting remarks on other pages of the 

CIC website and the conflicting information 

confuses both the website users and 

translators:  

(continued) 

By Bekircan Tahberer 

Acting Executive 
Director 

STIBC 
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Who can certify copies? 

Persons authorized to certify 
copies include the following: 
In Canada: 

• a notary public 
• a commissioner of oaths 
• a commissioner of taking 

affidavits 
Authority to certify varies by 
province and territory. Check with 
your local provincial or territorial 
authorities. 
 
http://www.cic.gc.ca/english/informati
on/applications/guides/CIT0014ETO
C.asp 
 
When you scroll down a little on the 

same page here is what you see: 

Translation of documents 

…. 

Translations may be done by 

a person who is fluent in both 

languages (English or French 

and the unofficial language). 

 

If the translation isn’t done by a 

member in good standing of a 

provincial or territorial organization of 

translators and interpreters in 

Canada, you must submit an 

affidavit swearing to the accuracy of 

the translation and the language 

proficiency of the translator.  

A certified translator will provide 

both a certified translation and 
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certified copies of the original 

documents. 

Here is the CIC website where the 

translation policy can be viewed: 

http://www.cic.gc.ca/english/resourc

es/tools/cit/admin/general/translation

.asp 

You can also review this page for 

more information on certified 

translation and certified true copy 

issues: 

http://www.cic.gc.ca/english/helpcent

re/glossary.asp#certified_photocopy 

 

Here is an excerpt on the above 

page: 

Certified English or French 

translations 

To have a copy certified, an 

authorized person must compare 

the original document to the 

photocopy and must print the 

following on the photocopy: 

• "I certify that this is a true 
copy of the original 
document" 

• the name of the original 
document 

• the date of the certification 
• his or her name 
• his or her official position or 

title and 
• his or her signature 
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Certified photocopy 

A photocopy of an original 

document. It must be readable and 

certified as a true copy of the 

original by an authorized person.  

The person compares the 

documents and marks on the 

photocopy: 

• their name and signature 
• their position or title 
• the name of the original 

document 
• the date they certified the 

document 
• the phrase “I certify that this 

is a true copy of the original 
document.” 

 

Certified translator 

A member in good standing of a 

provincial or territorial organization of 

translators and interpreters in 

Canada. Based on the conflicting 

information on the CIC website some 

people think that a certified translator 

may certify true copies of their 

documents as well as providing 

certified translations. However, it is a 

risky responsibility for certified 

translators who are not experts in 

authentication legal documents and 

they should rather refer their clients 

to the authorized professionals.  ⌘ 
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Thank You John  
for Your Service! 
Bekircan Tahberer is leaving… 

 

+ 

Dear Members, 

I would like to take a moment to let you know that I am leaving my position at STIBC as of 

December 31, 2017.  

I have enjoyed my tenure here since 2009 and I appreciate having had the opportunity to 

serve the membership of STIBC and work with many of you in a professional capacity. Thank 

you for the support, guidance, and encouragement you have provided me during my time 

at STIBC. 

Even though I will miss all the interactions I have had with many of you, I am looking forward 

to starting a new phase of my career. 

I will continue to be a member of the Society so you can easily find my contact information on 

the STIBC Certified Member Directory if you wish to contact me.  

Thanks again for everything. I wish you all the best. 

Yours truly, 

Bekircan Tahberer 
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In the summer of 2017, a group of interpreters came to Vancouver for a short 

study program. The members of this group came from thirteen cities around 

China with a goal to become professional translators or interpreters in the 

future.  

They spent 14 days visiting and practicing in more than 20 field trips, 

including the BC Supreme Court, Museum of Anthropology, and Simon 

Fraser University. A big part of the program was learning about STIBC and 

the work environment in British Columbia, as well as Canada. Our acting 

executive director Bekircan Tahberer introduced the Society to this study 

group.  A few other experienced members also shared their knowledge as a 

medical interpreter, a court interpreter and a translator. Impressed by the 

workshop, a number of participants from the group applied to become 

members immediately. Many have passed on the message about STIBC by 

word of mouth to their network.  

Many participants expressed that communicating with STIBC members face 

to face gave them a much better idea of what it would be like for their own 

career if they choose to immigrate to Canada. In this unique international 

conversation, our members played an important role as ambassadors 

presenting our society to the public and to our foreign colleagues.  

Other members who are interested in sharing their experience and 

networking in such settings are encouraged to contact the STIBC office for 

future opportunities.       ⌘ 

A Summer 
Intensive 
Training 
Program  
for Interpreters 
 

By Gerrie Wagner 
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2017 
Newly 
Certified 
Members Congratulations to the 2017 

newly certified members:  
Joanne Kim EN to Korean 

Mircea Munteanu Romanian to EN 

Cuneyt Tirmandi Turkish to EN 

Tomoko Okochi EN to Japanese 

Hardeep Sandhu EN to Punjabi 

NAVDEEP ATWAL Punjabi to EN 

Hardeep Sandhu Punjabi to EN 

Ali Negahban EN to Farsi 

Emiliano Correa Neto EN to Portuguese 

Eliane Kanner EN to Portuguese 

Jorge Alvarado French to EN 

Karen Oostveen French to EN 

Claudia Mendez Spanish to EN 

Lucia Terra Spanish to EN 

Serhiy (Serge) Melnyk  Mandarin/EN 

Yuan (Jeff) Ji EN to Chinese 

Arthur Ling EN to Chinese 

JIAYI (JOY) Mo EN to Chinese 

Jingyi Shinie Tan EN to Chinese 

Yu (Denise) Chen Chinese to EN 

Chuan (Charles) Xiao EN to Chinese 

     Maryam Golkar:         Farsi to EN 

     Hardyal Singh Aulakh:         EN to Punjabi 

     Chuan (Charles) Xiao:         EN to Chinese 

Passing Rate: 

15 members passed the 
CTTIC Medical Interpreter 
Written Exam: 100% Pass 
Rate 

13 Members passed the 
CTTIC Court Interpreter 
Written Exam: 87% Pass 
Rate 

3 Members passed the 
CTTIC Community 
Interpreter Written Exam: 
60% Pass Rate 

STIBC had 109 translation 
exams and the pass rate is 
17.4% 
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BEWARE OF SCAMMERS:  

1-      I got your contact on (SOCIETY OF TRANSLATORS AND 
INTERPRETERS OF BRITISH COLUMBIA). I have an English content 
document with words worth of 11,643 44 pages. I need this 
document translated into (French). I would like to know if you are 
available and interested in this project 

2-      Thank you for getting back. I quite agree with your price quote 
and I am willing to pay for your service. This project is a research 
paper being sponsor (sic) for a seminar coming up soon, so I would 
like to make an advance payment or make the full payment so you 
know you have my job with you. Your payment will be prepared 
once I have the requested details. Payment will be received before 
you send the document.  

Scammers send you a fake cheque with double or so amount of 
money you agreed to translate their document and expect you to 
deposit it into a bank machine. As soon as they send the cheque 
they contact you to say that their secretary made a mistake on the 
amount and ask you to send the extra amount back to them via 
Western Union.  

It is best that you never reply to scam emails like the one above. 

Society of Translators and Interpreters of British Columbia 

STIBC Voice Editorial Team 
Chief editor and designer: 

Gerrie Wagner 

+ 

Suite 400, 1501 W Broadway Vancouver, 
British Columbia (Canada), V6J 4Z6  
Tel: 604-684-2940 
email: Office@stibc.org 


